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Serstr KARASHIMA and MarGarita I. VOROBYOVA -DESYATOVSKAYA

SI P/67(2) : Saddbarmapundarikasiitra : Plate 1

Inventory No. 2092, fr. 1; 19X14.5 cm

South Turkestan Brahmi (main type)

SP(O) 67r1~68r3; KN 62.1~63.5 (identified by Vorobyova-Desyatovskaya)

recto

1 /// + [bh]. stah bala vimoksas$ ca mi sarvi

2 /// + + nararsabhanam a$iti purnah

3 /// + [h](a) vaficito (")smi 6 dasaddise lo

4 /// + [a]vihara gamiyana ekakah

5 /// + nukampi asamgajiiani ca anamtaca

6 /// [k]atu 8 ratrodivani' ksapaya

7 /// + .[iJdam eva-m-artham kim bhrrasta eva

8 /// + + t[r]odiva’® nityakalam* drstva ca a

Cf. SP(O) dvatrimsatilaksana bhrrasta mabyam suvarnavarnacchavig, \ta ca bbrrasti - bala

vimoksaS ca_mi_sarvi vificitds tulyesu dbarmesu abo ()smi midha 5 anuvyam g, ,jana ye ca
nararsabbi<na>m _asiti pirnah pravard visista - astédasivenikabuddbadbarmas te, ,\bhis ca
bbrasto C)smr ha_vaiicito _(Jsmi_<6> //  dasandile loki vighustasabds drstvina te

bokabitanukampa g, ki divavibi Ord gamiyana ekaka - b vamcito ()smiti vifvijcimtayami 7

drstva ca .5, ta lokabitanukampi asamgajiani ca anamntacaksu + ha vamcito ()smiti vicintayami
(©7:6) Bamgajiianatu acintikity 8 ratrodivani ksapayimi nayako bhiyistha g yto eva vicintayanta
* prechami bhagavan idam eva-m-artham kim bhrra<sta> evismy atha va g,y Oy abbrrasta

9 prapamcayamtasya mi eva niyaka gacchamti ratrodiva nityakalam* dystva ca a-

* Seishi Karashima is greatly indebted to Klaus Wille, Takamichi Fukita and Jundé Nagashima
who read his manuscript carefully and gave him suggestions, including pointing out many corrections.

! vatrodivini: = SP(O); cf. KN 62.7. ratrimdivani.

2} trodiva : cf. SP(O) ratrodiva ([m.c.] < *ratrodivi < Skt. ratrau + diva), KN 62.9. ratrimdiva.

3 C)smy ba: s.e. for (C)smy aha.
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verso
1 /// + .[i]tva ima buddhagh[o]sa[m] sandha
2 /// + + na bodhimandah* 11 drstivilagno hy a
3 /// .. nayako drstivimoksaya bravi
4 /// + [h]a sparsayitva * tat[o] vijana
5 /// + da tu buddho bhavate (’)grasatvah pura
6 /// + + [s]. to nirvrti tatra [bh]oti 14 vya
7 /// + + [ylada pi vyakurvasi agrabo
8 /// + .. tatvam prathamai gira Srutva [v]inaya
Cf. SP(O) (47,2 {aJmya babu bodhisatvih samvarniti lokaviniyakebbib <10> so ()bam Srupitva
ima _buddhagho, i, sam” sandbaya-m-etat kila dbarma bhasitam™ atarkike siksmi-m-anasrave

ca jiidne prameti jisapa  bodbimanda 11  drstivilagno by aham  dsi pirve

tirthyaparivrrijakasammatas ca tato g o mama asayu jiidtva nayako drstivimoksiya bravisi
nirvrtim® 12 vimu<m>ciyam dr;¢Stigatini sarve susunya dbarmam aba_sparsayitvi_tato

vijan@my aha nirvrto C)smi na cdg,pi nirvanam idam praka{tjthyate 13 yada tu buddho
bhavate (<—bhavave [sel]) ()grasatvah _puraskrto naramaruyaksag yaksasai
dvatrimsatimiaksaparipadbari asesato_nirvrti tatra bhoti («doti [s.e.]) 14 vyapanita sarve
Ml gq,0Ma Manyitini Srutvi tu ghosam abam adya nirvrtip yada ()pi vyakurvasi agrabodhau

purato (<—surato [s.e.]) g3, bi lokasya sadevakasya 15 balavamtam asi mama cchambitatvam

prathama gird Srutva vindya . kasya :

SI P/67(2) : Saddbarmapundarikasiitra : Plate 2

Inventory No. 2092, fr. 2; 17X 10 cm

South Turkestan Brahmi (main type)

SP(O) 95v6~96r5; SI P/20.4(2) recto 6~verso 5 (BV 16); Wi 44: Fragment 18 verso;
KN 91.2~92 .4 (identified by Vorobyova-Desyatovskaya)

recto

u/l/+++++++.. 0t +++

v /// ++ +++ .. [r](i)tus ca mia[s3] : sam ..

w /// + + [t)ni[m]. [y]. yanam idam pravucya

x /// .. h $runonti [y]e ca sugata[s]ya érava

y /// + kahimcit* dasah disam sarva gate’

z /// + .. [] tuhasme® - mayai ca niskdsi

Cf. SP(O) (955 ayam ratho edysako visistam rama<m>ti yena sada buddbaputra <5>5 krridamti

etena ksape<sn>ti ri(95v7)m'ya' divasis ca paksas ca vitus ca mdsd_*_sa<m>vatsaran antarakalpa-
m-eva ca ksape(: /}gsynti kalpina sabasrakotaya <5>6 ratnamayam yanam (<—yivam [s.e,))

* bodbimandap : or °mandi :?; cf. SP(O) *mandi; KN 62.12. °mande.

* gate : probably s.e. for gave; cf. KN 91.8. gavesayitva.

8 tubasme : probably s.e. for *()ba ([m.c.] < abam) tusme (“I am your [father].”); cf. SP(O) pita
()ba tusmi; KN 91.9. abam pitd vo. The gen. pl. form tusme occurs also in SP(O) 182r3. atra tusme yani
kanicit karantyani tani sarvani kurvatha; cf. KN 188.2. atra vo yani kanicit karapiyzni tani sarvani kurudhvam.
Cf. also BHSG § 20.62.
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idam pravucyate yo gacchati yen (') iha g4y bodbimandam™ vikrridamani babu bodbisatvah Srno(m)ti

ye ca sugatasya Sravaka <5>7 evam pragg,; janabi tva Sariputra néstiba yanam dvitiyam kahimcit*

dasa<d>disam sarva gamisayitvd 4.4 sthapya-m-upayam puQrusottamanam® <5>8 putri mama

yusmi pitd ()ba tusmi maya ca ni g, oskasi-

verso
1 /// .. .. bh[aijravitu 59 evam a
2 /// .. duhkhani ksapitva mukta + bodha
3 /// n[va]nti sarve iha’ dharmanetri * u
4 /// + [y)(2)m [61 h]inesu kimesu jugu
S5/ ++%++. .0 - [3Sca]rya[m]i..
Cf. SP(O) ta yusmi dubkbai<h> paridabyamini babudubkbakotibbis traidba<tuka>tu
bhayabhairavitu 59 eose0am aham tva vadi tatra nirvrti - anirvrtd yusmi vadami adya -

samsiradubkbani_ksapitva ., muktd bodhdya yanam tu gavesitavyam 60 ye kecit santi iha

bodhisatvd - Srpvanti sarve iy, ona dharmanetri - updyskausalya tathigatanam yatha vinenti
babusatva bodbayam 61 hine o, su kamesu jugupsikesu ramamti ye tatra babini balzh dubkbam
tato bhasati lokandyg,yaka afScalryam ida<m> satyam ananyathd ca 62

SYMBOLS

restored aksara(s)
damaged aksara(s)
> omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS.
} superfluous sksara(s) or a dapda
+ one lost aksara

one illegible sksara

illegible part of an aksara
* virama

@ < B the word form Bshould be changed to o

~—~ A~
—_—

ABBREVIATIONS

BHSG = Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar, New Haven, 1953: Yale University
Press; Repr. Delhi, ?1970: Motilal Banarsidass.

BV = Gregory M. Bongard-Levin and M. I. Vorob’éva-Desjatovskaja, “Novye sanskritskie teksty iz
Tsenwral'noj Azii” in: Tsentral’naja Azija. Novye Pamjatniki Pis'mennosti i Iskusstva,
Moskva 1987, pp. 6-18; plates pp. 302-311.

KN = Saddbarmapundarika, ed. Hendrik Kern and Bunyiu Nanjio, St. Petersbourg 1908-12 : Académie
Imperiale des Sciences (Bibliotheca Buddhica X); Reprint: Tokyo 1977: Meicho-
Fukyt-Kai.

s.e. = scribal error

SI P = Central Asian fragments in the Petrovsky collection of St. Petersburg Branch of the Institute
of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences, with the siglum Ser India Petrovskij.

SP(O) = the so-called Kashgar manuscript of the Saddbarmapundarikasiitra, actually found in Khadaliq
but purchased in Kashgar. Facsimile edition: Saddbarma-pundarika-sitra. Kashgar
Manuscript, edited by Lokesh Chandra with a foreword by Heinz Bechert, New Delhi
1976 (Sata-Pitaka Series 229) [Repr. Tokyo, Reiyukai, 1977]; wransliteratdon: Hirofumi
Toda, Saddbarmapundarikasitva, Central Asian Manuscripts, Romanized Text, Tokushima
'1981, 1983 : Kyoiku Shuppan Center, pp. 3-225.

"iba : probably s.e. for ima= SP(O); cf. KN 92.1. mama = SI P/20.4(2) verso 4.
8+ ++...0: probably (lokandyak)o = KN 92.4, SI P/20.4(2) verso 5.
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Wi = Klaus Wille, Fragments of a Manuscript of the Saddbarmapundarikasiitra from Khidalig, Tokyo
2000: Soka Gakkai (Lotus Sutra Manuscript Series 3).
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Plate 1

recto

SIP/67(2), No.2092, fr. 1 : Suddbarmapundarikasitra
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Plate 2

recto

VErso

SI P/67(2), No.2092, fr. 2 : Saddbarmapundarikasiitra



